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Graduate of English High School for Boys Istanbul (grammar school) and Robert  College  Istanbul(high school)
Graduate of Bogazici University ( Bosphorus University) B.A in Management , Major in Accounting and Finance, M.A in Accounting and Finance
Certification  London 1976, F.C.A (Fellow Chartered Accountant)  Member of Institute of Chartered Accountants in England and Wales
Key Employments, Titles, Positions in UK and Canada (1971 to 1992)
i. Arthur Andersen & Co. London, UK- Audit Manager
ii. Touche Ross & Co. Toronto, Canada – Audit Manager
iii. Bank of Montreal  Controller, Leasing Company 
iv. Aetna Life Insurance Company of Canada, Toronto, Canada Corporate Controller
Key Employments , Titles, Positions in Turkey (1992 – 2012)
i. Bank Express, General Manager and Director
ii. Yapi Kredi  Leasing Chairman of the Board
iii. Yapi Kredi Bank, Head of Corporate Risk Committee
iv. TURKCELL, ( Largest GSM Company in Turkey , NYSE quoted) Director
v. ING Bank of Turkey ( Board Member and Audit Committee Member)
Skills
Linguistic  Excellent command of English, much like native speaker. Rich English vocabulary.   In depth knowledge of Turkish language  and a very rich vocabulary comprising Turkish spoken between 1960’s and today 
Other skills   Excellent presentation skills, Highly developed people management skills
Relevant personal characteristics  
i. High Level of Concentration
ii. Attention to detail
iii. Speed
iv. Accuracy

Other areas of interest relevant to the subject 
i. Has a one hour  show at Acik Radyo ( Turkey’s leading independent radio) playing World Music since 1995. Possesses in depth knowledge of the subject
ii. Keenly interested in world history .Avid  reader of history  with an emphasis on 20th century and  the World Wars
iii. Translation is one of my main hobbies. I speak both Turkish and English fluently and have a rich vocabulary in both languages. Over the span of my reasonably long professional career I always performed translations of financial texts and statements myself, both because I enjoyed doing it but also because I was unhappy with translations performed  by my subordinates. As well  I enjoyed editing and correcting professional translations
iv. [bookmark: _GoBack]While a member of the Turkish Armed Forces completing compulsory military service, I was assigned to Technical Manuals Department in the Ordnance Corps as a translator of Technical Manuals of weaponry imported from or donated by USA. This included light and heavy weapons.

